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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/2235 

ze dne 4. prosince 2017, 

kterým se stanoví odchylka od nařízení (ES) č. 2305/2003, (ES) č. 969/2006 a (ES) č. 1067/2008, od 
prováděcích nařízení (EU) 2015/2081 a (EU) 2017/2200, od nařízení (ES) č. 1964/2006 a od 
prováděcího nařízení (EU) č. 480/2012 a od nařízení (ES) č. 1918/2006, pokud jde o dny pro 
podávání žádostí o dovozní licence a vydávání těchto licencí v roce 2018 v rámci celních kvót pro 

obiloviny, rýži a olivový olej 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1095/96 ze dne 18. června 1996 o zavedení koncesí stanovených v seznamu CXL 
sestaveném na základě závěrů jednání o čl. XXIV odst. 6 GATT (1), a zejména na článek 1 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (2), a zejména na čl. 187 písm. e) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Komise (ES) č. 2305/2003 (3), (ES) č. 969/2006 (4), (ES) č. 1067/2008 (5) a prováděcí nařízení Komise  
(EU) 2015/2018 (6) a (EU) 2017/2200 (7) stanoví zvláštní pravidla pro podávání žádostí o dovozní licence 
a vydávání těchto licencí pro ječmen v rámci kvóty 09.4126, pro kukuřici v rámci kvóty 09.4131 a pro pšenici 
obecnou, jinou než vysoce jakostní, v rámci kvót 09.4123, 09.4124, 09.4125 a 09.4133 a pro některé obiloviny 
pocházející z Ukrajiny v rámci kvót 09.4306, 09.4307, 09.4308, 09.4277, 09.4278 a 09.4279. 

(2)  Nařízení Komise (ES) č. 1964/2006 (8) a prováděcí nařízení Komise (EU) č. 480/2012 (9) stanoví zvláštní pravidla 
pro podávání žádostí o dovozní licence a vydávání těchto licencí pro rýži pocházející z Bangladéše v rámci kvóty 
09.4517 a pro zlomkovou rýži v rámci kvóty 09.4079. 

6.12.2017 L 320/1 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 146, 20.6.1996, s. 1. 
(2) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(3) Nařízení Komise (ES) č. 2305/2003 ze dne 29. prosince 2003 o otevření a správě celní kvóty Společenství pro dovoz ječmene ze třetích 

zemí (Úř. věst. L 342, 30.12.2003, s. 7). 
(4) Nařízení Komise (ES) č. 969/2006 ze dne 29. června 2006 o otevření a správě celních kvót a pro dovoz kukuřice z třetích zemí  

(Úř. věst. L 176, 30.6.2006, s. 44). 
(5) Nařízení Komise (ES) č. 1067/2008 ze dne 30. října 2008 o otevření a správě celních kvót Společenství pro pšenici obecnou, jinou než 

vysoce jakostní, pocházející ze třetích zemí a o odchylkách od nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 (Úř. věst. L 290, 31.10.2008, s. 3). 
(6) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/2081 ze dne 18. listopadu 2015 o otevření a správě celních kvót pro dovoz některých obilovin 

pocházejících z Ukrajiny (Úř. věst. L 302, 19.11.2015, s. 81). 
(7) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/2200 ze dne 28. listopadu 2017 o otevření a správě celních kvót pro dovoz některých obilovin 

pocházejících z Ukrajiny (Úř. věst. L 313, 29.11.2017, s. 1). 
(8) Nařízení Komise (ES) č. 1964/2006 ze dne 22. prosince 2006, kterým se stanoví pravidla pro otevření a správu celní kvóty pro dovoz 

rýže pocházející z Bangladéše podle nařízení Rady (EHS) č. 3491/90 (Úř. věst. L 408, 30.12.2006, s. 19). 
(9) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 480/2012 ze dne 7. června 2012 o otevření a správě celní kvóty pro zlomkovou rýži kódu KN 

1006 40 00 pro výrobu potravinových přípravků kódu KN 1901 10 00 (Úř. věst. L 148, 8.6.2012, s. 1). 



(3)  Nařízení Komise (ES) č. 1918/2006 (1) stanoví zvláštní pravidla pro podávání žádostí o licence pro dovoz 
olivového oleje pocházejícího z Tuniska a vydávání těchto licencí v rámci kvóty 09.4032. 

(4)  S ohledem na svátky v roce 2018 je třeba na určitá období stanovit odchylku od nařízení (ES) č. 2305/2003, (ES) 
č. 969/2006, (ES) č. 1067/2008, prováděcích nařízení (EU) 2015/2081 a (EU) 2017/2200, nařízení (ES) 
č. 1964/2006, od prováděcího nařízení (EU) č. 480/2012 a od nařízení (ES) č. 1918/2006, pokud jde o dny pro 
podávání žádostí o dovozní licence a jejich vydávání, s cílem umožnit dodržení daných objemů kvót. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Obiloviny 

1. Odchylně od čl. 3 odst. 1 druhého pododstavce nařízení (ES) č. 2305/2003 lze žádosti o dovozní licence pro 
ječmen v rámci kvóty 09.4126 na rok 2018 podávat do pátku 14. prosince 2018 13:00 hodin bruselského času. 

2. Odchylně od čl. 3 odst. 4 prvního pododstavce nařízení (ES) č. 2305/2003 se na rok 2018 dovozní licence pro 
ječmen vydané v rámci kvóty 09.4126, o které bylo požádáno během období uvedených v příloze I tohoto nařízení, 
vydávají ve dnech stanovených v uvedené příloze pod podmínkou, že byla přijata opatření podle čl. 7 odst. 2 nařízení 
Komise (ES) č. 1301/2006 (2). 

3. Odchylně od čl. 4 odst. 1 druhého pododstavce nařízení (ES) č. 969/2006 lze žádosti o dovozní licence pro 
kukuřici v rámci kvóty 09.4131 na rok 2018 podávat do pátku 14. prosince 2018 13:00 hodin bruselského času. 

4. Odchylně od čl. 4 odst. 4 prvního pododstavce nařízení (ES) č. 969/2006 se na rok 2018 dovozní licence pro 
kukuřici vydané v rámci kvóty 09.4131, o které bylo požádáno během období uvedených v příloze I tohoto nařízení, 
vydávají ve dnech stanovených v uvedené příloze pod podmínkou, že byla přijata opatření podle čl. 7 odst. 2 nařízení  
(ES) č. 1301/2006. 

5. Odchylně od čl. 4 odst. 1 druhého pododstavce nařízení (ES) č. 1067/2008 lze žádosti o dovozní licence pro 
pšenici obecnou, jinou než vysoce jakostní, v rámci kvót 09.4123, 09.4124, 09.4125 a 09.4133 na rok 2018 podávat 
do pátku 14. prosince 2018 13:00 hodin bruselského času. 

6. Odchylně od čl. 4 odst. 4 prvního pododstavce nařízení (ES) č. 1067/2008 se na rok 2018 dovozní licence pro 
pšenici obecnou, jinou než vysoce jakostní, vydané v rámci kvót 09.4123, 09.4124, 09.4125 a 09.4133, o které bylo 
požádáno během období uvedených v příloze I tohoto nařízení, vydávají ve dnech stanovených v uvedené příloze pod 
podmínkou, že byla přijata opatření podle čl. 7 odst. 2 nařízení (ES) č. 1301/2006. 

7. Odchylně od čl. 2 odst. 1 druhého pododstavce prováděcího nařízení (EU) 2015/2081 lze žádosti o dovozní 
licence pro některé obiloviny pocházející z Ukrajiny v rámci kvót 09.4306, 09.4307 a 09.4308 na rok 2018 podávat 
do pátku 14. prosince 2018 13:00 hodin bruselského času. 

8. Odchylně od čl. 2 odst. 3 prováděcího nařízení (EU) 2015/2081 se na rok 2018 dovozní licence pro některé 
obiloviny pocházející z Ukrajiny vydané v rámci kvót 09.4306, 09.4307 a 09.4308, o které bylo požádáno během 
období uvedených v příloze I tohoto nařízení, vydávají ve dnech stanovených v uvedené příloze pod podmínkou, že byla 
přijata opatření podle čl. 7 odst. 2 nařízení (ES) č. 1301/2006. 
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(1) Nařízení Komise (ES) č. 1918/2006 ze dne 20. prosince 2006 o otevření a správě celní kvóty pro olivový olej pocházející z Tuniska  
(Úř. věst. L 365, 21.12.2006, s. 84). 

(2) Nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze dne 31. srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla ke správě dovozních celních kvót pro 
zemědělské produkty, které podléhají režimu dovozních licencí (Úř. věst. L 238, 1.9.2006, s. 13). 



9. Odchylně od čl. 2 odst. 1 druhého pododstavce prováděcího nařízení (EU) 2017/2200 lze žádosti o dovozní 
licence pro některé obiloviny pocházející z Ukrajiny v rámci kvót 09.4277, 09.4278 a 09.4279 na rok 2018 podávat 
do pátku 14. prosince 2018 13:00 hodin bruselského času. 

10. Odchylně od čl. 2 odst. 3 prováděcího nařízení (EU) 2017/2200 se na rok 2018 dovozní licence pro některé 
obiloviny pocházející z Ukrajiny vydané v rámci kvót 09.4277, 09.4278 a 09.4279, o které bylo požádáno během 
období uvedených v příloze I tohoto nařízení, vydávají ve dnech stanovených v uvedené příloze pod podmínkou, že byla 
přijata opatření podle čl. 7 odst. 2 nařízení (ES) č. 1301/2006. 

Článek 2 

Rýže 

1. Odchylně od čl. 4 odst. 3 prvního pododstavce nařízení (ES) č. 1964/2006 lze žádosti o dovozní licence pro rýži 
pocházející z Bangladéše v rámci kvóty 09.4517 na rok 2018 podávat do pátku 7. prosince 2018 13:00 hodin 
bruselského času. 

2. Odchylně od čl. 5 odst. 2 nařízení (ES) č. 1964/2006 se na rok 2018 dovozní licence pro rýži pocházející 
z Bangladéše vydané v rámci kvóty 09.4517, o které bylo požádáno během období uvedených v příloze II tohoto 
nařízení, vydávají ve dnech stanovených v uvedené příloze pod podmínkou, že byla přijata opatření podle čl. 7 odst. 2 
nařízení (ES) č. 1301/2006. 

3. Odchylně od čl. 2 odst. 1 třetího pododstavce prováděcího nařízení (EU) č. 480/2012 lze žádosti o dovozní 
licence pro zlomkovou rýži v rámci kvóty 09.4079 na rok 2018 podávat do pátku 7. prosince 2018 13:00 hodin 
bruselského času. 

4. Odchylně od čl. 3 odst. 2 prováděcího nařízení (EU) č. 480/2012 se na rok 2018 dovozní licence pro zlomkovou 
rýži vydané v rámci kvóty 09.4079, o které bylo požádáno během období uvedených v příloze II tohoto nařízení, 
vydávají ve dnech stanovených v uvedené příloze pod podmínkou, že byla přijata opatření podle čl. 7 odst. 2 nařízení  
(ES) č. 1301/2006. 

Článek 3 

Olivový olej 

1. Odchylně od čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1918/2006 lze žádosti o dovozní licence pro olivový olej pocházející 
z Tuniska pro rok 2018 podávat do úterý 11. prosince 2018. 

2. Odchylně od čl. 3 odst. 3 nařízení (ES) č. 1918/2006 se dovozní licence pro olivový olej pocházející z Tuniska, 
o které bylo požádáno během období uvedených v příloze III tohoto nařízení, vydávají ve dnech stanovených v uvedené 
příloze pod podmínkou, že byla přijata opatření podle čl. 7 odst. 2 nařízení (ES) č. 1301/2006. 

Článek 4 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se do 1. ledna 2019. 
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné v členských státech v souladu se 
Smlouvami. 

V Bruselu dne 4. prosince 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova   

PŘÍLOHA I 

Období pro podání žádostí o dovozní licence pro obiloviny Dny vydávání licencí 

Od pátku 16. března 13:00 hodin do pátku 23. března 
2018 13:00 hodin bruselského času 

První pracovní den od úterý 3. dubna 2018 

Od pátku 23. března 13:00 hodin do pátku 30. března 
2018 13:00 hodin bruselského času 

První pracovní den od pátku 6. dubna 2018 

Od pátku 20. dubna 13:00 hodin do pátku 27. dubna 
2018 13:00 hodin bruselského času 

První pracovní den od pondělí 7. května 2018 

Od pátku 27. dubna 13:00 hodin do pátku 4. května 
2018 13:00 hodin bruselského času 

První pracovní den od pondělí 14. května 2018 

Od pátku 3. srpna 13:00 hodin do pátku 10. srpna 2018 
13:00 hodin bruselského času 

První pracovní den od pondělí 20. srpna 2018 

Od pátku 19. října 13:00 hodin do pátku 26. října 2018 
13:00 hodin bruselského času 

První pracovní den od pondělí 5. listopadu 2018   
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PŘÍLOHA II 

Období pro podání žádostí o dovozní licence pro rýži Dny vydávání licencí 

Od pátku 16. března 13:00 hodin do pátku 23. března 
2018 13:00 hodin bruselského času 

První pracovní den od čtvrtka 12. dubna 2018 

Od pátku 23. března 13:00 hodin do pátku 30. března 
2018 13:00 hodin bruselského času 

První pracovní den od čtvrtka 12. dubna 2018 

Od pátku 20. dubna 13:00 hodin do pátku 27. dubna 
2018 13:00 hodin bruselského času 

První pracovní den od čtvrtka 10. května 2018 

Od pátku 27. dubna 13:00 hodin do pátku 4. května 
2018 13:00 hodin bruselského času 

První pracovní den od čtvrtka 17. května 2018 

Od pátku 3. srpna 13:00 hodin do pátku 10. srpna 2018 
13:00 hodin bruselského času 

První pracovní den od čtvrtka 23. srpna 2018 

Od pátku 19. října 13:00 hodin do pátku 26. října 2018 
13:00 hodin bruselského času 

První pracovní den od čtvrtka 8. listopadu 2018    

PŘÍLOHA III 

Období pro podání žádostí o dovozní licence pro olivový olej Dny vydávání licencí 

Pondělí 26. nebo úterý 27. března 2018 První pracovní den od pátku 6. dubna 2018 

Pondělí 7. nebo úterý 8. května 2018 První pracovní den od středy 18. května 2018 

Pondělí 13. nebo úterý 14. srpna 2018 První pracovní den od středy 22. srpna 2018 

Pondělí 29. nebo úterý 30. října 2018 První pracovní den od čtvrtka 8. listopadu 2018   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/2236 

ze dne 5. prosince 2017, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 3199/93 o vzájemném uznávání postupů úplné denaturace lihu pro 
účely osvobození od spotřební daně 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 92/83/EHS ze dne 19. října 1992 o harmonizaci struktury spotřebních daní z alkoholu 
a alkoholických nápojů (1), a zejména na čl. 27 odst. 4 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle čl. 27 odst. 1 písm. a) směrnice 92/83/EHS osvobodí členské státy od spotřební daně líh, který byl plně 
denaturován v souladu s požadavky některého členského státu, pokud byly tyto požadavky řádně oznámeny 
a schváleny v souladu s podmínkami stanovenými v odstavcích 3 a 4 uvedeného článku. 

(2)  Denaturační prostředky, které používají jednotlivé členské státy k úplné denaturaci lihu podle čl. 27 odst. 1 
písm. a) směrnice 92/83/EHS, jsou uvedeny v příloze nařízení Komise (ES) č. 3199/93 (2). 

(3)  Dne 8. června 2017 oznámilo Rumunsko Komisi denaturační prostředky pro úplnou denaturaci lihu, které od 
1. září 2017 hodlá použít pro účely čl. 27 odst. 1 písm. a) uvedené směrnice. 

(4)  Komise předala toto sdělení ostatním členským státům dne 14. června 2017. 

(5)  Dne 5. července 2017 oznámilo Bulharsko Komisi denaturační prostředky pro úplnou denaturaci lihu, které od 
1. srpna 2017 hodlá použít pro účely čl. 27 odst. 1 písm. a) uvedené směrnice. 

(6)  Komise předala toto sdělení ostatním členským státům dne 7. července 2017. 

(7)  Komisi nebyla předložena žádná námitka. 

(8)  Z důvodu právní jistoty by toto nařízení mělo vstoupit v platnost co nejdříve. 

(9)  Nařízení (ES) č. 3199/93 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(10)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro spotřební daně, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha nařízení (ES) č. 3199/93 se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto nařízení. 
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(1) Úř. věst. L 316, 31.10.1992, s. 21. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 3199/93 ze dne 22. listopadu 1993 o vzájemném uznávání postupů úplné denaturace lihu pro účely osvobození 

od spotřební daně (Úř. věst. L 288, 23.11.1993, s. 12). 



Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. prosince 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA 

Seznam produktů s uvedením registračního čísla Chemical Abstracts Service (CAS), které jsou povoleny pro úplnou 
denaturaci lihu: 

aceton  CAS: 67-64-1 

denatonium-benzoát  CAS: 3734-33-6 

ethanol  CAS: 64-17-5 

terc-butyl(ethyl)ether  CAS: 637-92-3 

fluorescein  CAS: 2321-07-5 

benzín (včetně bezolovnatého benzínu)  CAS: 86290-81-5 

isopropylalkohol  CAS: 67-63-0 

petrolej  CAS: 8008-20-6 

olej do lamp  CAS: 64742-47-8 a 64742-48-9 

methanol  CAS: 67-56-1 

ethyl(methyl)keton (2-butanon)  CAS: 78-93-3 

methyl(isobutyl)keton  CAS: 108-10-1 

methylenová modř (52015)  CAS: 61-73-4 

solventní nafta  CAS: 8030-30-6 

terpentýnový olej  CAS: 8006-64-2 

technický benzín  CAS: 92045-57-3 

Výraz „absolutní ethanol“ v této příloze má stejný význam jako výraz „čistý alkohol“ používaný Mezinárodní unií pro 
čistou a užitou chemii. 

Ve všech členských státech lze k denaturovanému lihu přidat barvivo, aby získal charakteristickou barvu, díky které je 
okamžitě rozpoznatelný.  

I. Společný postup denaturace pro plně denaturovaný líh používaný v Belgii, Bulharsku, Dánsku, Německu, 
Estonsku, Irsku, Řecku, Španělsku, Francii, Itálii, na Kypru, v Lotyšsku, Litvě, Lucembursku, Maďarsku, na 
Maltě, v Nizozemsku, Rakousku, Polsku, Portugalsku, Rumunsku, Slovinsku, na Slovensku a ve Finsku: 

Na jeden hektolitr absolutního ethanolu: 

—  1,0 litru isopropylalkoholu, 

—  1,0 litru ethyl(methyl)ketonu, 

—  1,0 gramu denatonium-benzoátu.  

II. Zvýšená koncentrace látek u společného postupu denaturace pro plně denaturovaný líh používaného 
v těchto členských státech: 

v České republice a Spojeném království 

Na jeden hektolitr absolutního ethanolu: 

—  3,0 litru isopropylalkoholu, 

—  3,0 litru ethyl(methyl)ketonu, 

—  1,0 gramu denatonium-benzoátu. 
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v Chorvatsku 

Na jeden hektolitr absolutního ethanolu: 

minimálně 

—  1,0 litru isopropylalkoholu, 

—  1,0 litru ethyl(methyl)ketonu, 

—  1,0 gramu denatonium-benzoátu. 

ve Švédsku 

Na jeden hektolitr absolutního ethanolu: 

—  1,0 litru isopropylalkoholu, 

—  2,0 litru ethyl(methyl)ketonu, 

—  1,0 gramu denatonium-benzoátu.  

III. Další postupy denaturace pro plně denaturovaný líh používané v některých členských státech: 

Na jeden hektolitr absolutního ethanolu některá z těchto směsí: 

v České republice  

1. 0,4 litru solventní nafty, 

0,2 litru petroleje, 

0,1 litru technického benzínu.  

2. 3,0 litru terc-butyl(ethyl)etheru, 

1,0 litru isopropylalkoholu, 

1,0 litru bezolovnatého benzínu, 

10 miligramů fluoresceinu. 

v Řecku 

Denaturován může být pouze líh nízké kvality (přední a zadní podíly z destilace), s koncentrací alkoholu min. 
93 % objemových a nepřesahující 96 % objemových. 

Na jeden hektolitr vodného alkoholu o obsahu 93 % objemových se přidávají tyto látky: 

—  2,0 litru methanolu, 

—  1,0 litru terpentýnového oleje, 

—  0,50 litru oleje do lamp, 

—  0,40 gramu methylenové modři. 

Při teplotě 20 °C by měl konečný produkt ve své nezměněné podobě dosáhnout 93 % objemových. 

ve Finsku – povolené do 31.12.2018 

Na jeden hektolitr absolutního ethanolu některá z těchto směsí:  

1. 2,0 litru ethyl(methyl)ketonu, 

3,0 litru methyl(isobutyl)ketonu.  

2. 2,0 litru acetonu, 

3,0 litru methyl(isobutyl)ketonu.“  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2017/2237 

ze dne 30. listopadu 2017 

o jmenování dvou členů Výboru regionů navržených Švédským královstvím 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 305 této smlouvy, 

s ohledem na návrh švédské vlády, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 26. ledna 2015, dne 5. února 2015 a dne 23. června 2015 přijala Rada rozhodnutí (EU) 2015/116 (1), (EU) 
2015/190 (2) a (EU) 2015/994 (3) o jmenování členů a náhradníků Výboru regionů na období od 26. ledna 2015 
do 25. ledna 2020. Na základě rozhodnutí Rady (EU) 2015/1203 (4) nahradil dne 20. července 2015 pan Joakim 
LARSSON paní Monalisu NORMANNOVOU ve funkci člena Výboru regionů. 

(2)  Po skončení funkčního období paní Heléne FRITZONOVÉ a pana Joakima LARSSONA se uvolnila dvě místa členů 
Výboru regionů, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Do Výboru regionů jsou na zbývající část funkčního období, tedy do 25. ledna 2020, jmenováni jako členové: 

—  paní Katrin STJERNFELDT JAMMEHOVÁ, Malmö kommun, 

—  paní Agneta GRANSTRÖMOVÁ, Norrbottens läns landsting. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 30. listopadu 2017. 

Za Radu 

předsedkyně 
K. SIMSON  
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(1) Rozhodnutí Rady (EU) 2015/116 ze dne 26. ledna 2015 o jmenování členů a náhradníků Výboru regionů na období od 26. ledna 2015 
do 25. ledna 2020 (Úř. věst. L 20, 27.1.2015, s. 42). 

(2) Rozhodnutí Rady (EU) 2015/190 ze dne 5. února 2015 o jmenování členů a náhradníků Výboru regionů na období od 26. ledna 2015 
do 25. ledna 2020 (Úř. věst. L 31, 7.2.2015, s. 25). 

(3) Rozhodnutí Rady (EU) 2015/994 ze dne 23. června 2015 o jmenování členů a náhradníků Výboru regionů na období od 26. ledna 2015 
do 25. ledna 2020 (Úř. věst. L 159, 25.6.2015, s. 70). 

(4) Rozhodnutí Rady (EU) 2015/1203 ze dne 20. července 2015 o jmenování tří švédských členů a šesti švédských náhradníků Výboru 
regionů (Úř. věst. L 195, 23.7.2015, s. 44). 



PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2017/2238 

ze dne 5. prosince 2017 

o rovnocennosti právního a dohledového rámce platného pro určené smluvní trhy a systémy 
obchodování se swapy ve Spojených státech amerických v souladu s nařízením Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 600/2014 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 600/2014 ze dne 15. května 2014 o trzích finančních 
nástrojů a o změně nařízení (EU) č. 648/2012 (1), a zejména na čl. 28 odst. 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení (EU) č. 600/2014 vyžaduje, aby finanční protistrany a nefinanční protistrany usazené v Unii, jež 
překračují clearingový práh podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 (2), 
uzavíraly obchody s deriváty náležejícími do třídy derivátů, jež byla prohlášena za podléhající obchodní 
povinnosti, pouze na regulovaných trzích, v mnohostranných obchodních systémech, v organizovaných 
obchodních systémech a v obchodních systémech třetích zemí, které byly Komisí uznány za rovnocenné. 
Příslušné třetí země by měly stanovit účinný rovnocenný systém pro uznávání obchodních systémů oprávněných 
podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU (3). 

(2)  Postup uznávání obchodních systémů usazených ve třetích zemích stanovený v článku 28 nařízení (EU) 
č. 600/2014 má za cíl umožnit finančním a některým nefinančním protistranám usazeným v Unii uzavírat 
obchody s deriváty podléhajícími obchodní povinnosti v obchodních systémech třetích zemí uznaných za 
rovnocenné. Postup uznávání a rozhodnutí o rovnocennosti tak zvyšují transparentnost obchodování s deriváty, 
včetně případů, kdy se obchodování uskutečňuje v obchodních systémech usazených ve třetí zemi. 

(3)  Vzhledem k dohodě dosažené účastníky summitu skupiny G20 v Pittsburghu dne 25. září 2009 o přesunu 
obchodování se standardizovanými OTC derivátovými smlouvami na burzy nebo elektronické obchodní 
platformy je třeba stanovit vhodnou řadu způsobilých obchodních systémů, ve kterých může probíhat 
obchodování v souladu s uvedeným závazkem. Ustanovení o rovnocennosti je třeba vykládat ve světle cílů 
sledovaných nařízením (EU) č. 600/2014, zejména pak jeho příspěvku k vytvoření a fungování vnitřního trhu, 
integrity trhu, ochrany investorů a finanční stability. Nařízení (EU) č. 600/2014 navíc zdůraznilo potřebu vytvořit 
ohledně určitých požadavků jednotný soubor pravidel pro všechny instituce a zabránit možné regulatorní 
arbitráži. Proto je vhodné, aby Unie při určování standardizovaných OTC derivátových smluv, které budou 
podléhat obchodní povinnosti, napomáhala rozvoji dostatečného počtu způsobilých obchodních systémů pro 
plnění obchodní povinnosti, mimo jiné i v EU. 

(4)  V souladu s čl. 28 odst. 4 nařízení (EU) č. 600/2014 mohou být obchodní systémy třetích zemí uznány za 
rovnocenné obchodním systémům usazeným v Unii, jestliže splňují právně závazné požadavky, které jsou 
rovnocenné požadavkům na obchodní systémy vyplývajícím ze směrnice 2014/65/EU a z nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 596/2014 (4) a jejichž plnění v dané třetí zemi podléhá účinnému dohledu 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 600/2014 ze dne 15. května 2014 o trzích finančních nástrojů a o změně nařízení (EU) 
č. 648/2012 (Úř. věst. L 173, 12.6.2014, s. 84). 

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 ze dne 4. července 2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách 
a registrech obchodních údajů (Úř. věst. L 201, 27.7.2012, s. 1). 

(3) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU ze dne 15. května 2014 o trzích finančních nástrojů a o změně směrnic 
2002/92/ES a 2011/61/EU (Úř. věst. L 173, 12.6.2014, s. 349) 

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 596/2014 ze dne 16. dubna 2014 o zneužívání trhu (nařízení o zneužívání trhu) 
a o zrušení směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/6/ES a směrnic Komise 2003/124/ES, 2003/125/ES a 2004/72/ES  
(Úř. věst. L 173, 12.6.2014, s. 1). 



a vymáhání. To je třeba vykládat ve světle cílů sledovaných uvedeným aktem, zejména pak jeho příspěvku 
k vytvoření a fungování vnitřního trhu, integrity trhu, ochrany investorů a v neposlední řadě též finanční stability. 

(5)  Platformy pro obchodování se swapy, které působí ve Spojených státech amerických (USA), nabízejí vysoké 
objemy obchodů se swapy denominovanými v dolarech a je důležité, aby firmy z EU měly přístup k této likviditě 
pro účely efektivního řízení rizik. Vzhledem k významu platforem pro obchodování se swapy v USA pro 
fungování trhu EU a jejich dopadu na finanční stabilitu je vhodné s ohledem na tyto okolnosti uznat platformy 
pro obchodování se swapy působící v USA. Toto rozhodnutí vychází z podrobného posouzení právního 
a dohledového rámce upravujícího platformy pro obchodování se swapy podle amerického zákona 
o komoditních burzách (Commodity Exchange Act, CEA) a prováděcích předpisů, a to se zvláštním důrazem na 
integritu a transparentnost trhu. 

(6)  Účelem tohoto posouzení rovnocennosti je tedy ověřit, zda právní a dohledové požadavky podle zákona CEA 
a prováděcích předpisů zajišťují, že určené smluvní trhy a systémy obchodování se swapy usazené v USA 
a povolené Komisí pro obchodování s komoditními futures (Commodity Futures Trading Commission, CFTC) 
podléhají právně závazným požadavkům, které jsou rovnocenné požadavkům na obchodní systémy, které 
vyplývají ze směrnice 2014/65/EU, z nařízení (EU) č. 596/2014 a z nařízení (EU) č. 600/2014, a jsou založeny 
na kritériích stanovených v čl. 28 odst. 4 nařízení (EU) č. 600/2014. Dále je účelem tohoto posouzení 
rovnocennosti ověřit, zda určené smluvní trhy a systémy obchodování se swapy podléhají v dané třetí zemi 
účinnému dohledu a vymáhání. 

(7)  Právně závazné požadavky na určené smluvní trhy povolené v USA stanoví zákon CEA v podobě na zásadách 
založeného právního rámce pro fungování určených smluvních trhů. Požadavky zákona CEA na určené smluvní 
trhy zahrnují 23 základních zásad. Tyto zásady mají právní sílu zákona a určené smluvní trhy je musí splňovat 
od počátku a trvale. Určený smluvní trh musí být rovněž v souladu s příslušnými předpisy CFTC, které upřesňují 
požadavky na působení jakožto určený smluvní trh. 

(8)  Právně závazné požadavky na systémy obchodování se swapy povolené v USA stanoví zákon CEA v podobě na 
zásadách založeného právního rámce. Systémy obchodování se swapy jsou provozovány podle paragrafu 5h 
zákona CEA, který byl doplněn paragrafem 733 Dodd-Frankova zákona o reformě finančních trhů a ochraně 
spotřebitele týkajícím se obchodování se swapy a jejich zpracování. Paragraf 5h zákona CEA stanoví 
15 základních zásad pro systémy obchodování se swapy. Aby systémy obchodování se swapy získaly a udržely si 
registraci u komise CFTC, musí splňovat těchto 15 základních zásad. Systém obchodování se swapy musí být 
rovněž v souladu s předpisy CFTC, jež se na tyto systémy vztahují, a to od počátku a trvale. 

(9)  Ustanovení čl. 28 odst. 4 písm. a) až d) nařízení (EU) č. 600/2014 stanoví čtyři podmínky, jež je nutno splnit 
k tomu, aby bylo možno konstatovat, že právní a dohledové požadavky třetí země týkající se obchodních 
systémů, které jsou v této třetí zemi povoleny, jsou rovnocenné požadavkům stanoveným v nařízení (EU) 
č. 600/2014 a ve směrnici 2014/65/EU. 

(10)  Podle první podmínky stanovené v čl. 28 odst. 4 písm. a) nařízení (EU) č. 600/2014 musí obchodní systémy 
třetích zemí podléhat povolování, musí nad nimi být průběžně vykonáván účinný dohled a musí být průběžně 
a účinně vymáháno, aby dodržovaly stanovené požadavky. 

(11)  Aby mohl žadatel působit jako určený smluvní trh, musí podat komisi CFTC žádost o určení a prokázat splnění 
příslušných ustanovení zákona CEA, jakož i předpisů CFTC. Podobně, aby mohl žadatel působit jako systém 
obchodování se swapy, musí získat registraci u komise CFTC a prokázat splnění příslušných ustanovení zákona 
CEA, jakož i předpisů CFTC. Komise CFTC vykonává nad určenými smluvními trhy a systémy obchodování se 
swapy regulační dohled, a to podle paragrafu 5, resp. 5h zákona CEA, 7 USC 7 a 7 USC 7b-3. Aby byl určený 
smluvní trh komisí CFTC určen, musí dodržovat 23 základních zásad pro určené smluvní trhy podle zákona CEA 
a veškeré požadavky, které může komise CFTC stanovit prostřednictvím pravidel či předpisů. Aby byl systém 
obchodování se swapy registrován u komise CFTC, musí dodržovat 15 základních zásad pro systémy 
obchodování se swapy podle zákona CEA a veškeré požadavky, které může komise CFTC stanovit prostřednictvím 
pravidel či předpisů. Určený smluvní trh musí být obchodním systémem, čímž se obecně podle zákona CEA 
rozumí mnohostranný systém, v němž mají účastníci možnost provádět obchody v souladu s pevně stanovenými 
pravidly. Určené smluvní trhy musí členům nabízet nestranný přístup na své trhy a ke svým službám. Kritéria 
přístupu musí být nestranná a transparentní a musí být uplatňována nediskriminačním způsobem. Kromě toho 
podle zákona CEA a předpisů CFTC podléhají určené smluvní trhy organizačním požadavkům, které se týkají 
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správy a řízení společností, politiky v oblasti střetu zájmů, řízení rizik, poctivého a řádného obchodování, 
odolnosti obchodního systému, ujednání v oblasti clearingu a vypořádání, přijetí k obchodování a kontroly 
dodržování předpisů a které musí být všechny trvale plněny. Systémy obchodování se swapy jsou platformy pro 
obchodování se swapy, které fungují na mnohostranném základě. Systémy obchodování se swapy musí 
poskytovat způsobilým smluvním účastníkům nestranný přístup na své trhy a ke svým službám a musí mít 
přístupová kritéria, která jsou nestranná a transparentní a jsou uplatňována spravedlivým a nediskriminačním 
způsobem. Kromě toho podléhají systémy obchodování se swapy organizačním požadavkům, které se týkají 
správy a řízení společností, politiky v oblasti střetu zájmů, řízení rizik, poctivého a řádného obchodování, 
odolnosti obchodního systému, ujednání v oblasti clearingu a vypořádání, přijetí k obchodování a kontroly 
dodržování předpisů a které musí být všechny trvale plněny. 

(12)  Určené smluvní trhy a systémy obchodování se swapy musí stanovit pravidla, jimiž se řídí jejich fungování, a to 
včetně pravidel, která zakazují nekalé obchodní praktiky, a vymáhat dodržování těchto pravidel. Tato pravidla 
a všechny jejich změny posuzuje komise CFTC, aby se zajistil soulad se zákonem CEA a předpisy CFTC. Určené 
smluvní trhy a systémy obchodování se swapy musí být schopny odhalovat a vyšetřovat všechny osoby, které 
poruší jakékoli pravidlo pro určené smluvní trhy nebo systémy obchodování se swapy, a uplatňovat vůči nim 
vhodné sankce. Určené smluvní trhy a systémy obchodování se swapy mohou využívat regulačních služeb třetí 
strany, které jim pomohou dodržovat platné požadavky v souladu se zákonem CEA a předpisy CFTC. Určené 
smluvní trhy a systémy obchodování se swapy stále odpovídají za dodržování svých zákonných a regulačních 
povinností, i když využívají poskytování regulačních služeb třetí stranou. 

(13)  Komise CFTC je rovněž odpovědná za průběžný dohled a vymáhání, pokud jde o určené smluvní trhy a systémy 
obchodování se swapy. Provádějí se pravidelné přezkumy prosazování pravidel, které jsou navrženy tak, aby 
vyhodnotily, jak určený smluvní trh dodržuje zákonné a regulační požadavky týkající se dozoru nad obchodními 
praktikami, dozoru nad trhem, auditní stopy a disciplinárních programů platných v rámci určených smluvních 
trhů. Pro systémy obchodování se swapy se vypracovává obdobný program. Paragraf 8(a)(1) zákona CEA dává 
komisi CFTC širokou pravomoc vést vyšetřování s cílem zajišťovat dodržování zákona CEA a předpisů CFTC. 
Podle paragrafů 5e, 6(b), 6b a 6c(a) zákona CEA může komise CFTC rovněž podávat občanskoprávní žaloby 
s cílem zamezit porušování zákona CEA nebo předpisů CFTC a získat jiná přiměřená opatření a finanční sankce: 
zahájit správní řízení o výkonu rozhodnutí, pozastavit nebo zrušit určení určeného smluvního trhu či registraci 
systému obchodování se swapy a nařídit určenému smluvnímu trhu či systému obchodování se swapy zastavení 
a upuštění od protiprávního jednání, kterým porušuje zákon CEA nebo předpisy CFTC. Paragraf 6(c) zákona CEA 
dává komisi CFTC pravomoc přijímat přísahy a tvrzení, předvolávat svědky, vynucovat jejich účast, provádět 
dokazování a vyžadovat předložení evidence, korespondence, smluv a jiných záznamů pro účely vymáhání 
zákona CEA nebo pro účely vyšetřování či řízení. 

(14)  Proto lze vyvodit závěr, že určené smluvní trhy a systémy obchodování se swapy podléhají povolování, je nad 
nimi průběžně vykonáván účinný dohled a je průběžně a účinně vymáháno, aby dodržovaly stanovené 
požadavky. 

(15)  Podle druhé podmínky uvedené v čl. 28 odst. 4 písm. b) nařízení (EU) č. 600/2014 musí mít obchodní systémy 
třetích zemí jasná a transparentní pravidla pro přijímání finančních nástrojů k obchodování, takže s finančními 
nástroji lze poctivě, řádně a efektivně obchodovat a finanční nástroje jsou volně obchodovatelné. 

(16)  Určený smluvní trh ani systém obchodování se swapy nemohou přijmout k obchodování novou derivátovou 
smlouvu, pokud tato smlouva není v souladu se zákonem CEA a předpisy CFTC, které zajišťují poctivé, řádné 
a efektivní obchodování. Dodržování tohoto pravidla je zajištěno požadavkem, aby všechny určené smluvní trhy 
a systémy obchodování se swapy předložily novou smlouvu před přijetím k obchodování komisi CFTC, a to buď 
se žádostí o schválení komisí CFTC, nebo s potvrzením ze strany určeného smluvního trhu či systému 
obchodování se swapy, že daná smlouva je v souladu se zákonem CEA a předpisy CFTC. Toto podání musí 
obsahovat vysvětlení a analýzu derivátové smlouvy a jejího souladu s veškerými příslušnými požadavky, včetně 
požadavku zákona CEA, že určené smluvní trhy a systémy obchodování se swapy mají přijímat k obchodování 
pouze smlouvy, které nejsou zvláště náchylné k manipulaci. V pokynech CFTC k dodržování tohoto zákonného 
požadavku se uvádí, že v případě swapových smluv vypořádaných v hotovosti by měl určený smluvní trh či 
systém obchodování se swapy mimo jiné zohlednit spolehlivost hotovostní vypořádací ceny jako ukazatele 
hodnoty na spotovém trhu, jakož i obchodní přijatelnost, veřejnou dostupnost a včasnost cenové řady použité 
pro výpočet hotovostní vypořádací ceny. Tyto pokyny rovněž nastiňují, co komise CFTC považuje za přijatelnou 
specifikaci smluvních podmínek. Určený smluvní trh a systém obchodování se swapy musí smluvní podmínky 
derivátové smlouvy, která byla předložena komisi CFTC, v době tohoto podání zpřístupnit veřejnosti. Tento 
požadavek na předložení smlouvy před přijetím k obchodování a požadavky komise CFTC týkající se charakteris­
tik smlouvy přispívají k tomu, aby bylo zajištěno, že s derivátovými smlouvami lze poctivě, řádně a efektivně 
obchodovat. Pokyny CFTC napomáhají komisi CFTC při posuzování, zda určený smluvní trh nebo systém 
obchodování se swapy splňuje požadavky základních zásad. 
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(17)  Určené smluvní trhy musí poskytovat konkurenční, otevřený a efektivní trh a mechanismus pro provádění 
obchodů, který chrání proces určování cen při obchodování na centralizovaném trhu určeného smluvního trhu. 
V souladu s tímto požadavkem používají všechny určené smluvní trhy centrální evidenci limitních pokynů, v níž 
jsou uvedeny nabídky a poptávky. Kromě toho uvádějí určené smluvní trhy informace o kotaci na svých 
veřejných internetových stránkách. Transakce v systémech obchodování se swapy týkající se swapů, na něž se 
vztahuje požadavek komise CFTC na provádění obchodů a které nejsou blokové obchody, musí být provedeny 
buď v souladu s knihou objednávek podle definice v předpisech CFTC, nebo v souladu se systémem žádostí 
o kotace, který funguje ve spojení s knihou objednávek. „Systém žádostí o kotace“ je v předpisech CFTC 
definován jako obchodní systém nebo platforma, v nichž účastník trhu předkládá žádost o kotaci k nákupu či 
prodeji určitého nástroje nejméně třem účastníkům trhu v daném obchodním systému či platformě, na což 
mohou reagovat všichni účastníci trhu. Kromě toho část 43 předpisů CFTC požaduje, aby se swapové transakce, 
které se mají veřejně oznamovat, vykazovaly do registru údajů o swapech vedeného komisí CFTC, jakmile je to 
po provedení transakce technicky proveditelné. U swapových transakcí, které se mají veřejně oznamovat, 
provedených v souladu s pravidly určených smluvních trhů nebo systémů obchodování se swapy musí registr 
údajů o swapech zajistit, že údaje o swapové transakci a cenové údaje jsou veřejně šířeny, jakmile je to po přijetí 
těchto údajů od určeného smluvního trhu nebo systému obchodování se swapy technicky proveditelné, pokud se 
na swap nevztahuje odklad. Registr údajů o swapech musí odložit veřejné šíření údajů o swapové transakci 
a cenových údajů u swapových transakcí, které se mají veřejně oznamovat, jestliže překračují určitou velikost. 

(18)  Proto lze vyvodit závěr, že určené smluvní trhy a systémy obchodování se swapy mají jasná a transparentní 
pravidla pro přijímání finančních nástrojů k obchodování, takže s finančními nástroji lze poctivě, řádně 
a efektivně obchodovat a finanční nástroje jsou volně obchodovatelné. 

(19)  Podle třetí podmínky stanovené v čl. 28 odst. 4 písm. c) nařízení (EU) č. 600/2014 musí pro emitenty finančních 
nástrojů platit požadavky na pravidelné a průběžné informování zajišťující vysokou úroveň ochrany investorů. 

(20)  Vzhledem k povaze a charakteristikám derivátových smluv obchodovaných na určených smluvních trzích 
a v systémech obchodování se swapy, a zejména ke skutečnosti, že jejich podkladovými aktivy jsou v první řadě 
komodity, úrokové míry nebo měny, nelze třetí podmínku na většinu opcí a swapů obchodovaných na určených 
smluvních trzích a v systémech obchodování se swapy použít. Tento požadavek se nemůže vztahovat na 
derivátové smlouvy, které jako podkladová aktiva nemají akcie. U derivátů podléhajících obchodní povinnosti, 
jako jsou swapy, jejichž podkladovými aktivy jsou úrokové míry, neexistuje žádná společnost, která by mohla 
vydat příslušné finanční zprávy. Povinnost poskytnout informace se však vztahuje na emitenty derivátových 
smluv, jejichž podkladovým aktivem jsou cenné papíry. V USA by se to týkalo pouze opcí na cenné papíry nebo 
swapů založených na cenných papírech. Opce na cenné papíry mohou být obchodovány pouze na burze 
cenných papírů spadající pod pravomoc Komise pro burzu a cenné papíry (Securities and Exchange Commission, 
SEC), tedy nikoli na určených smluvních trzích ani v systémech obchodování se swapy. Swapy založené na 
cenných papírech mohou být obchodovány v systémech obchodování se swapy založenými na cenných papírech, 
ale ty reguluje komise SEC. Jestliže je podkladový cenný papír swapu založeného na cenných papírech přijat 
k obchodování na vnitrostátní burze cenných papírů v USA, vztahují se na jeho emitenta požadavky na podávání 
zpráv podle paragrafu 13(a) zákona o burzách a tento emitent musí zveřejňovat roční a mezitímní účetní 
závěrky, na něž má regulační rámec USA jasné, komplexní a konkrétní požadavky na zveřejňování a k nimž je 
zajištěn bezplatný přístup veřejnosti prostřednictvím systému EDGAR na internetových stránkách komise SEC. 
V důsledku je tedy vysoká úroveň ochrany investorů stále zajištěna. 

(21)  Podle čtvrté podmínky stanovené v čl. 28 odst. 4 písm. d) nařízení (EU) č. 600/2014 musí rámec třetí země 
zajišťovat transparentnost a integritu trhu pravidly, která se zabývají zneužíváním trhu ve formě obchodování 
zasvěcených osob a manipulace s trhem. 

(22)  Zákon CEA a předpisy CFTC stanoví ucelený regulační rámec, jenž má zajistit integritu trhu a zabránit 
obchodování zasvěcených osob a manipulaci s trhem. Tento rámec zakazuje chování, jež by mohlo vést 
k narušení fungování trhů, jako je manipulace s cenami a sdělení nepravdivých nebo zavádějících informací  
(§ 6(c) a 9(a)(2) zákona CEA, § 180.1 a 180.2 předpisů komise), porušení obchodních praktik (§ 4c(a)(1)–(2) 
zákona CEA), některé nebezpečné postupy, jež by mohly ohrozit řádné provádění obchodů (§ 4c(a)(5) 
zákona CEA), a použití nebo pokus o použití manipulačního zařízení, systému či plánu za účelem podvodu  
(§ 6(c)(1) zákona CEA, 17 CFR § 180.1 předpisů komise), a umožňuje komisi CFTC přijímat donucovací 
opatření. Porušením zákona CEA může být rovněž obchodování na základě protiprávně získaných důvěrných 
informací nebo obchodování porušující dřívější povinnost zveřejnit podstatné neveřejné informace. Určené 
smluvní trhy a systémy obchodování se swapy mají povinnost sledovat své trhy s cílem zajistit, aby obchodní 
činnosti podléhaly průběžnému a účinnému dohledu, a odhalovat manipulativní činnost, která by mohla vyústit 
v narušení cen nebo manipulaci s trhem, a předcházet jí. Program komise CFTC pro přezkum prosazování 
pravidel hodnotí programy určených smluvních trhů pro dozor nad trhem a jejich disciplinární programy. Pro 

6.12.2017 L 320/14 Úřední věstník Evropské unie CS     



systémy obchodování se swapy se vypracovává obdobný program. Kromě toho může komise CFTC kdykoli 
a z vlastního podnětu vyžadovat, aby určený smluvní trh nebo systém obchodování se swapy doložily, že splňují 
povinnosti určeného smluvního trhu či systému obchodování se swapy podle zákona CEA nebo předpisů CFTC. 

(23)  Proto lze vyvodit závěr, že rámec platný pro určené smluvní trhy a systémy obchodování se swapy v USA 
zajišťuje transparentnost a integritu trhu prostřednictvím pravidel, která se zabývají zneužíváním trhu ve formě 
obchodování zasvěcených osob a manipulace s trhem. 

(24)  Lze tedy vyvodit závěr, že určené smluvní trhy a systémy obchodování se swapy splňují právně závazné 
požadavky, které jsou rovnocenné požadavkům na obchodní systémy vyplývajícím ze směrnice 2014/65/EU, 
z nařízení (EU) č. 596/2014 a z nařízení (EU) č. 600/2014 a jejichž plnění v dané třetí zemi podléhá účinnému 
dohledu a vymáhání. 

(25)  V souladu s čl. 28 odst. 1 písm. d) nařízení (EU) č. 600/2014 mohou být obchodní systémy třetích zemí uznány 
jako rovnocenné, pokud tato třetí země stanoví účinný rovnocenný systém pro uznávání obchodních systémů 
oprávněných podle směrnice 2014/65/EU přijímat k obchodování nebo obchodovat s deriváty prohlášenými za 
podléhající nevýlučné obchodní povinnosti v uvedené třetí zemi. 

(26)  Podle paragrafu 5h(g) zákona CEA je komise CFTC oprávněna osvobodit systémy obchodování se swapy od 
registrace, pokud komise CFTC zjistí, že tyto systémy podléhají srovnatelnému komplexnímu dohledu a regulaci 
na konsolidovaném základě ze strany příslušných vnitrostátních orgánů v domovské zemi systému. V souladu 
s paragrafem 5h(g) má komise CFTC pravomoc osvobodit všechny regulované trhy, mnohostranné obchodní 
systémy a organizované obchodní systémy oznámené Komisí prostřednictvím jediného usnesení, když komise 
CFTC stanoví, že oznámené systémy podléhají srovnatelnému komplexnímu dohledu a regulaci na konsoli­
dovaném základě. 

(27)  Přístup komise CFTC k osvobození obchodních systémů EU stanoví společné prohlášení předsedy komise CFTC 
a místopředsedy Evropské komise odpovědného za finanční služby. Rozhodnutí bude rovněž doplněno 
ujednáním o spolupráci, aby se zajistila účinná výměna informací a koordinace činností dohledu mezi 
příslušnými vnitrostátními orgány odpovědnými za udělování povolení a dohled nad uznanými obchodními 
systémy EU a komisí CFTC. 

(28)  Proto lze vyvodit závěr, že právní a dohledový rámec USA stanoví účinný rovnocenný systém pro uznávání 
obchodních systémů oprávněných podle směrnice 2014/65/EU přijímat k obchodování nebo obchodovat 
s deriváty prohlášenými za podléhající nevýlučné obchodní povinnosti v USA. 

(29)  Toto rozhodnutí určuje způsobilost obchodních systémů třetích zemí umožnit finančním a nefinančním 
protistranám usazeným v Unii splnění jejich obchodní povinnosti při obchodování s deriváty v systému třetí 
země. Toto rozhodnutí proto nemá vliv na schopnost finančních a nefinančních protistran usazených v Unii 
obchodovat v obchodních systémech třetích zemí s deriváty, které nepodléhají obchodní povinnosti v souladu 
s článkem 32 nařízení (EU) č. 600/214. 

(30)  Toto rozhodnutí je založeno na právně závazných požadavcích týkajících se určených smluvních trhů a systémů 
obchodování se swapy, které jsou platné v USA v době přijetí tohoto rozhodnutí. Komise by měla i nadále 
průběžně sledovat vývoj právních a dohledových požadavků pro tyto obchodní systémy, vývoj na trhu, účinnost 
spolupráce v oblasti dohledu ve vztahu k monitorování a prosazování předpisů a plnění podmínek, na jejichž 
základě bylo toto rozhodnutí přijato. 

(31)  Pravidelným přezkumem právních a dohledových požadavků platných v USA pro určené smluvní trhy a systémy 
obchodování se swapy povolené v USA, jakož i vývoje na trhu není dotčena možnost, aby Komise provedla 
zvláštní přezkum v případě, že v důsledku relevantního vývoje bude nezbytné, aby rovnocennost přiznanou tímto 
rozhodnutím opětovně posoudila. Na základě takovéhoto opětovného posouzení by mohlo být toto rozhodnutí 
zrušeno. 

(32)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Evropského výboru pro cenné papíry, 
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Pro účely čl. 28 odst. 4 nařízení (EU) č. 600/2014 se právní a dohledový rámec Spojených států amerických platný pro 
určené smluvní trhy a systémy obchodování se swapy povolené v USA, které jsou uvedeny v příloze, považuje za 
rovnocenný s požadavky stanovenými v nařízení (EU) č. 600/2014 pro obchodní systémy ve smyslu směrnice 
2014/65/EU. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 5. prosince 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Určené smluvní trhy, které se považují za rovnocenné obchodním systémům ve smyslu směrnice 2014/65/EU: 
a)  Cantor Futures Exchange, L.P. 

b)  CBOE Futures Exchange, LLC 

c)  Chicago Board of Trade (Board of Trade of the City of Chicago, Inc.) 

d)  Chicago Mercantile Exchange, Inc. 

e)  Commodity Exchange, Inc. 

f)  Eris Exchange, LLC 

g)  ICE Futures U.S., Inc. 

h)  Minneapolis Grain Exchange, Inc. 

i)  NASDAQ Futures, Inc. 

j)  New York Mercantile Exchange, Inc. 

k)  Nodal Exchange, LLC 

l)  North American Derivatives Exchange, Inc. 

m)  OneChicago LLC 

n)  trueEX LLC 

Systémy obchodování se swapy, které se považují za rovnocenné obchodním systémům ve smyslu směrnice 
2014/65/EU: 
a)  360 Trading Networks, Inc. 

b)  Bats Hotspot SEF, LLC 

c)  BGC Derivatives Markets, L.P. 

d)  Bloomberg SEF LLC 

e)  Chicago Mercantile Exchange, Inc. 

f)  Clear Markets North America, Inc. 

g)  DW SEF LLC 

h)  FTSEF LLC 

i)  GFI Swaps Exchange LLC 

j)  GTX SEF LLC 

k)  ICAP SEF (US) LLC 

l)  ICE Swap Trade LLC 

m)  LatAm SEF, LLC 

n)  LedgerX LLC 

o)  MarketAxess SEF Corporation 

p)  Seed SEF LLC 

q)  SwapEx LLC 

r)  TeraExchange, LLC 

s)  Thomson Reuters (SEF) LLC 

t)  tpSEF Inc. 

u)  Tradition SEF, Inc. 

v)  trueEX LLC 

w)  TW SEF LLC  
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ROZHODNUTÍ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY (EU) 2017/2239 

ze dne 16. listopadu 2017, 

kterým se mění rozhodnutí (EU) 2016/2247 o ročních účetních závěrkách Evropské centrální 
banky (ECB/2017/36) 

RADA GUVERNÉRŮ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, a zejména na článek 26.2 tohoto 
statutu, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rozhodnutí Evropské centrální banky (EU) 2016/2247 (ECB/2016/35) (1) stanoví pravidla pro sestavování účetní 
závěrky Evropské centrální banky (ECB). 

(2)  Rámec účetního výkaznictví ECB je třeba vyjasnit, aby účetní závěrka ECB byla prezentována v souladu s obecně 
uznávanými auditorskými standardy. 

(3)  Rozhodnutí (EU) 2016/2247 (ECB/2016/35) je proto třeba příslušným způsobem změnit, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Změny 

Rozhodnutí (EU) 2016/2247 (ECB/2016/35) se mění takto:  

1) V článku 25 se doplňuje nový odstavec 3, který zní: 

„3. Za mimořádně výjimečných okolností, kdy Rada guvernérů usoudí, že by dodržení určitého požadavku tohoto 
rozhodnutí nevedlo k věrnému zobrazení roční účetní závěrky, se ECB od tohoto požadavku odchýlí a svůj postup 
odůvodní ve vysvětlivkách k roční účetní závěrce.“  

2) Příloha I se nahrazuje přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 16. listopadu 2017. 

Za Radu guvernérů ECB 

prezident ECB 
Mario DRAGHI  
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PŘÍLOHA 

Příloha I rozhodnutí (EU) 2016/2247 (ECB/2016/35) se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA I 

PRAVIDLA PRO SESTAVOVÁNÍ A OCEŇOVÁNÍ ROZVAHY 

AKTIVA  

Položka rozvahy Obsah položky rozvahy Princip ocenění 

1 Zlato a pohledávky ve zlatě Fyzické zlato, tj. pruty, mince, plátky, nugety 
v zásobě nebo „na cestě“. Fyzicky neexis­
tující zlato, jako např. zůstatky na vista 
účtech zlata (nerozdělené účty), termínové 
vklady a pohledávky týkající se zlata z těchto 
transakcí: a) operací revalvace nebo deval­
vace a b) swapů umístění a ryzosti zlata, je- 
li rozdíl mezi uvolněním a převzetím větší 
než jeden pracovní den 

Tržní hodnota 

2 Pohledávky v cizí měně za 
nerezidenty eurozóny 

Pohledávky za protistranami, které nejsou 
rezidenty eurozóny (včetně mezinárodních 
a nadnárodních institucí a centrálních bank 
mimo eurozónu) v cizí měně  

2.1 Pohledávky za 
Mezinárodním měnovým 
fondem (MMF) 

a)  Práva čerpání v rámci rezervních tranší  
(netto) 
Národní kvóta snížená o zůstatky 
v eurech u MMF. Účet č. 2 MMF (euroú­
čet pro správní výdaje) lze zahrnout do 
této položky nebo pod položku „Závazky 
v eurech vůči nerezidentům eurozóny“ 

a)  Práva čerpání v rámci rezervních tranší  
(netto) 
Jmenovitá hodnota přepočtená kurzem de­
vizového trhu 

b)  Zvláštní práva čerpání 
Stavy zvláštních práv čerpání (brutto) 

b)  Zvláštní práva čerpání 
Jmenovitá hodnota přepočtená kurzem de­
vizového trhu 

c)  Ostatní pohledávky 
Všeobecný systém výpůjček, půjčky 
podle zvláštních úvěrových dohod, 
vklady do svěřeneckých fondů pod sprá­
vou MMF 

c)  Ostatní pohledávky 
Jmenovitá hodnota přepočtená kurzem de­
vizového trhu 

2.2 Zůstatky u bank, investice 
do cenných papírů, 
zahraniční úvěry a jiná 
zahraniční aktiva 

a)  Zůstatky u bank mimo eurozónu jiné 
než v položce aktiv 11.3 „Ostatní fi­
nanční aktiva“ 
Běžné účty, termínové vklady, peníze pů­
jčené na den, reverzní repa 

a)  Zůstatky u bank mimo eurozónu 
Jmenovitá hodnota přepočtená kurzem de­
vizového trhu 
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Položka rozvahy Obsah položky rozvahy Princip ocenění   

b) Investice do cenných papírů mimo euro­
zónu jiné než v položce aktiv 11.3 
„Ostatní finanční aktiva“ 
Směnky a kupónové dluhopisy, bezkupó­
nové dluhopisy, papíry peněžního trhu, 
akciové nástroje držené jako součást de­
vizových rezerv, všechny vydané nerezi­
denty eurozóny 

b)  i)  Obchodovatelné dluhové cenné papíry jiné 
než držené do splatnosti 
Tržní cena a kurz devizového trhu 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

ii) Obchodovatelné dluhové cenné papíry kla­
sifikované jako držené do splatnosti 
Pořizovací cena, v níž se zohlední zne­
hodnocení, a kurz devizového trhu 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

iii)  Neobchodovatelné dluhové cenné papíry 
Pořizovací cena, v níž se zohlední zne­
hodnocení, a kurz devizového trhu 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

iv)  Obchodovatelné akciové nástroje 
Tržní cena a kurz devizového trhu 

c)  Zahraniční úvěry (vklady) nerezidentům 
eurozóny jiné než v položce aktiv 11.3 
„Ostatní finanční aktiva“ 

c)  Zahraniční úvěry 
Vklady ve jmenovité hodnotě, přepočtené 
kurzem devizového trhu 

d)  Ostatní zahraniční aktiva 
Bankovky a mince měnových oblastí 
mimo eurozónu 

d)  Ostatní zahraniční aktiva 
Jmenovitá hodnota přepočtená kurzem de­
vizového trhu 

3 Pohledávky v cizí měně za 
rezidenty eurozóny 

a) Investice do cenných papírů uvnitř euro­
zóny jiné než v položce aktiv 11.3 
„Ostatní finanční aktiva“ 
Směnky a kupónové dluhopisy, bezkupó­
nové dluhopisy, papíry peněžního trhu, 
akciové nástroje držené jako součást de­
vizových rezerv, všechny vydané rezi­
denty eurozóny 

a)  i)  Obchodovatelné dluhové cenné papíry jiné 
než držené do splatnosti 
Tržní cena a kurz devizového trhu 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

ii) Obchodovatelné dluhové cenné papíry kla­
sifikované jako držené do splatnosti 
Pořizovací cena, v níž se zohlední zne­
hodnocení, a kurz devizového trhu 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

iii)  Neobchodovatelné dluhové cenné papíry 
Pořizovací cena, v níž se zohlední zne­
hodnocení, a kurz devizového trhu 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

iv)  Obchodovatelné akciové nástroje 
Tržní cena a kurz devizového trhu 
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Položka rozvahy Obsah položky rozvahy Princip ocenění   

b) Ostatní pohledávky za rezidenty euro­
zóny jiné než v položce aktiv 11.3 
„Ostatní finanční aktiva“ 
Úvěry, vklady, reverzní repa, ostatní 

b)  Ostatní pohledávky 
Vklady a ostatní úvěry ve jmenovité hod­
notě, přepočtené kurzem devizového trhu 

4 Pohledávky v eurech za 
nerezidenty eurozóny   

4.1 Zůstatky u bank, investice 
do cenných papírů a úvěry 

a)  Zůstatky u bank mimo eurozónu jiné 
než v položce aktiv 11.3 „Ostatní fi­
nanční aktiva“ 
Běžné účty, termínové vklady, peníze pů­
jčené na den, reverzní repa v souvislosti 
se správou cenných papírů v eurech 

a)  Zůstatky u bank mimo eurozónu 
Jmenovitá hodnota 

b) Investice do cenných papírů mimo euro­
zónu jiné než v položce aktiv 11.3 
„Ostatní finanční aktiva“ 
Akciové nástroje, směnky a kupónové 
dluhopisy, bezkupónové dluhopisy, pa­
píry peněžního trhu, všechny vydané ne­
rezidenty eurozóny 

b)  i)  Obchodovatelné dluhové cenné papíry jiné 
než držené do splatnosti 
Tržní cena 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

ii) Obchodovatelné dluhové cenné papíry kla­
sifikované jako držené do splatnosti 
Pořizovací cena, v níž se zohlední zne­
hodnocení 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

iii)  Neobchodovatelné dluhové cenné papíry 
Pořizovací cena, v níž se zohlední zne­
hodnocení 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

iv)  Obchodovatelné akciové nástroje 
Tržní cena 

c)  Úvěry nerezidentům eurozóny jiné než 
v položce aktiv 11.3 „Ostatní finanční 
aktiva“ 

c)  Úvěry mimo eurozónu 
Vklady ve jmenovité hodnotě 

d)  Cenné papíry vydané subjekty mimo 
eurozónu jiné než v položce aktiv 11.3 
„Ostatní finanční aktiva“ a v položce 
aktiv 7.1 „Cenné papíry držené pro 
účely měnové politiky“ 
Cenné papíry, které byly vydány nadná­
rodními nebo mezinárodními organiza­
cemi, např. Evropskou investiční bankou, 
bez ohledu na jejich zeměpisné umístění, 
a které nebyly nakoupeny pro účely mě­
nové politiky 

d)  i)  Obchodovatelné dluhové cenné papíry jiné 
než držené do splatnosti 
Tržní cena 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

ii) Obchodovatelné dluhové cenné papíry kla­
sifikované jako držené do splatnosti 
Pořizovací cena, v níž se zohlední zne­
hodnocení 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

iii)  Neobchodovatelné dluhové cenné papíry 
Pořizovací cena, v níž se zohlední zne­
hodnocení 

Prémie nebo diskonty se amortizují 
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Položka rozvahy Obsah položky rozvahy Princip ocenění 

4.2 Pohledávky z úvěrové 
facility v rámci mechanismu 
směnných kurzů (ERM) II 

Poskytování úvěrů podle podmínek ERM II Jmenovitá hodnota 

5 Úvěry v eurech úvěrovým 
institucím eurozóny 
související s operacemi 
měnové politiky 

Položky 5.1 až 5.5: transakce podle přísluš­
ných nástrojů měnové politiky popsaných 
v obecných zásadách Evropské centrální 
banky (EU) 2015/510 (ECB/2014/60) (1)  

5.1 Hlavní refinanční operace Pravidelné reverzní transakce k poskytnutí 
likvidity s týdenní frekvencí a splatností ob­
vykle jeden týden 

Jmenovitá hodnota nebo cena repa 

5.2 Dlouhodobější refinanční 
operace 

Pravidelné reverzní transakce k poskytnutí 
likvidity obvykle s měsíční frekvencí se spl­
atností delší, než je splatnost hlavních refi­
nančních operací 

Jmenovitá hodnota nebo cena repa 

5.3 Reverzní repo operace 
jemného dolaďování 

Reverzní transakce prováděné jako ad hoc 
transakce pro účely jemného dolaďování 

Jmenovitá hodnota nebo cena repa 

5.4 Strukturální reverzní repo 
operace 

Reverzní transakce k úpravě strukturální po­
zice Eurosystému vůči finančnímu sektoru 

Jmenovitá hodnota nebo cena repa 

5.5 Mezní zápůjční facilita Poskytnutí likvidity přes noc za předem sta­
novenou úrokovou sazbu proti způsobilým 
aktivům (stálá facilita) 

Jmenovitá hodnota nebo cena repa 

5.6 Pohledávky z vyrovnání 
marže 

Dodatečné úvěry pro úvěrové instituce vy­
plývající ze zvýšení hodnoty aktiv poskytnu­
tých k zajištění jiných úvěrů pro tyto úvě­
rové instituce 

Jmenovitá hodnota nebo pořizovací cena 

6 Ostatní pohledávky 
v eurech za úvěrovými 
institucemi eurozóny 

Běžné účty, termínové vklady, peníze pů­
jčené na den, reverzní repa v souvislosti se 
správou portfolií cenných papírů pod polož­
kou aktiv 7 „Cenné papíry rezidentů euro­
zóny v eurech“, včetně transakcí vyplývají­
cích z transformace dřívějších devizových 
rezerv eurozóny, a ostatní pohledávky. Kore­
spondentské účty u zahraničních úvěrových 
institucí eurozóny. Ostatní pohledávky a ope­
race, které nesouvisejí s operacemi měnové 
politiky Eurosystému 

Jmenovitá hodnota nebo pořizovací cena 
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7 Cenné papíry rezidentů 
eurozóny v eurech   

7.1 Cenné papíry držené pro 
účely měnové politiky 

Cenné papíry držené pro účely měnové poli­
tiky (včetně cenných papírů nakoupených 
pro účely měnové politiky, které byly vy­
dány nadnárodními nebo mezinárodními 
organizacemi anebo mezinárodními rozvo­
jovými bankami, bez ohledu na jejich země­
pisné umístění). Dluhové cenné papíry 
Evropské centrální banky (ECB) nakoupené 
za účelem jemného dolaďování 

a)  Obchodovatelné dluhové cenné papíry 
Účtované v závislosti na směřování mě­
nové politiky 

i)  Tržní cena 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

ii) Pořizovací cena, v níž se zohlední znehod­
nocení (pořizovací cena, je-li znehodnocení 
kryto rezervou v položce pasiv 13b) „Re­
zervy“) 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

b)  Neobchodovatelné dluhové cenné papíry 
Pořizovací cena, v níž se zohlední znehod­
nocení 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

7.2 Ostatní cenné papíry Cenné papíry jiné než v položce aktiv 7.1 
„Cenné papíry držené pro účely měnové po­
litiky“ a v položce aktiv 11.3 „Ostatní fi­
nanční aktiva“: směnky a kupónové dluho­
pisy, bezkupónové dluhopisy, papíry 
peněžního trhu držené přímo, včetně stát­
ních dluhopisů z doby před začátkem ho­
spodářské a měnové unie (HMU), v eurech. 
Akciové nástroje 

a)  Obchodovatelné dluhové cenné papíry 
jiné než držené do splatnosti 
Tržní cena 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

b)  Obchodovatelné dluhové cenné papíry 
klasifikované jako držené do splatnosti 
Pořizovací cena, v níž se zohlední znehod­
nocení 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

c)  Neobchodovatelné dluhové cenné papíry 
Pořizovací cena, v níž se zohlední znehod­
nocení 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

d)  Obchodovatelné akciové nástroje 
Tržní cena 

8 Pohledávky v eurech za 
vládními institucemi 

Pohledávky vůči vládním institucím z doby 
před HMU (neobchodovatelné cenné papíry, 
úvěry) 

Vklady/úvěry ve jmenovité hodnotě, neob­
chodovatelné cenné papíry v pořizovací ceně 

9 Pohledávky uvnitř 
Eurosystému   

9.1 Pohledávky související s 
emisí dluhových cenných 
papírů ECB 

Pohledávky uvnitř Eurosystému vůči národ­
ním centrálním bankám vyplývající z emise 
dluhových cenných papírů ECB 

Pořizovací cena 

9.2 Pohledávky související s 
přidělováním eurobankovek 
v rámci Eurosystému 

Pohledávky související s vydáváním banko­
vek Evropskou centrální bankou podle roz­
hodnutí ECB/2010/29 (2) 

Jmenovitá hodnota 
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Položka rozvahy Obsah položky rozvahy Princip ocenění 

9.3 Ostatní pohledávky v rámci 
Eurosystému (netto) 

Čisté pozice těchto podpoložek:  

a)  pohledávky netto ze zůstatků na účtech 
systému TARGET2 a na korespondent­
ských účtech národních centrálních bank, 
tj. částka netto pohledávek a závazků. 
Viz též položka pasiv 10.2 „Ostatní zá­
vazky uvnitř Eurosystému (netto)“ 

a)  Jmenovitá hodnota 

b) ostatní případné pohledávky uvnitř Euro­
systému denominované v eurech, včetně 
prozatímního přerozdělování měnového 
příjmu ECB národním centrálním ban­
kám 

b)  Jmenovitá hodnota 

10 Nevypořádané položky Pohledávky z platebních operací, které se 
v bance zpracovávají, včetně šeků k inkasu 

Jmenovitá hodnota 

11 Ostatní aktiva   

11.1 Mince eurozóny Euromince Jmenovitá hodnota 

11.2 Hmotná a nehmotná 
dlouhodobá aktiva 

Pozemky a budovy, zařízení a vybavení 
včetně počítačového vybavení, programové 
vybavení 

Pořizovací cena snížená o odpisy 

Odpisy jsou systematickou alokací odepisova­
telné částky aktiva během doby jeho použitel­
nosti. Dobou použitelnosti je období, během 
kterého se očekává, že aktivum bude daným 
subjektem používáno. Liší-li se očekávání od 
původních odhadů, lze dobu použitelnosti 
jednotlivých dlouhodobých hmotných aktiv 
systematicky přezkoumávat. Soubory aktiv 
mohou zahrnovat složky s různou dobou 
použitelnosti. Doba použitelnosti těchto slo­
žek by měla být posuzována jednotlivě. 

Náklady nehmotných aktiv zahrnují pořizo­
vací cenu nehmotného aktiva. Jiné přímé či 
nepřímé náklady je třeba vyúčtovat. 

Kapitalizace výdajů: omezena (méně než 
10 000 EUR bez DPH: nedochází ke kapitali­
zaci) 

11.3 Ostatní finanční aktiva — Majetkové účasti a investice do dceři­
ných společností, akcie držené ze strate­
gických důvodů 

— Cenné papíry, včetně akcií, a ostatní fi­
nanční nástroje a zůstatky, včetně termí­
nových vkladů a běžných účtů, držené 
jako účelové portfolio 

—  Reverzní repa s úvěrovými institucemi 
v souvislosti se správou portfolií cen­
ných papírů v této položce 

a)  Obchodovatelné akciové nástroje 
Tržní cena 

b) Majetkové účasti a neobchodovatelné ak­
cie a jakékoli jiné akciové nástroje držené 
jako stálá investice 
Pořizovací cena, v níž se zohlední znehod­
nocení 

c)  Investice do dceřiných společností nebo 
významné majetkové účasti 
Hodnota aktiva netto  
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d)  Obchodovatelné dluhové cenné papíry 
jiné než držené do splatnosti 
Tržní cena 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

e)  Obchodovatelné dluhové cenné papíry 
klasifikované jako držené do splatnosti 
nebo držené jako stálá investice 
Pořizovací cena, v níž se zohlední znehod­
nocení 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

f)  Neobchodovatelné dluhové cenné papíry 
Pořizovací cena, v níž se zohlední znehod­
nocení 

g)  Zůstatky u bank a úvěry 
Jmenovitá hodnota přepočtená kurzem de­
vizového trhu, pokud jsou zůstatky/vklady 
denominovány v cizích měnách 

11.4 Rozdíly z přecenění 
podrozvahových nástrojů 

Rozdíly z přecenění měnových forwardů, 
měnových swapů, úrokových swapů (pokud 
se neuplatňuje denní variační marže), dohod 
o forwardové úrokové míře, forwardových 
transakcí s cennými papíry, měnových spo­
tových transakcí ode dne sjednání transakce 
do dne vypořádání 

Čistá pozice mezi forwardovým a spotovým 
obchodem za kurz devizového trhu 

11.5 Položky časového rozlišení 
aktivní 

Příjmy, které dosud nejsou splatné, ale které 
musí být připočteny k vykazovanému ob­
dobí. Náklady příštích období a časové rozli­
šení úroků, tj. naběhlý úrok nabytý s cen­
ným papírem 

Jmenovitá hodnota, cizí měna se přepočte 
tržním kurzem 

11.6 Ostatní a)  Zálohy, úvěry a ostatní menší položky. 
Úvěry poskytnuté na základě správy svě­
řeného majetku 

b)  Investice související s vklady klientů ve 
zlatě 

c)  Čistá penzijní aktiva 

d) Nevyrovnané pohledávky vzniklé v dů­
sledku selhání protistran Eurosystému 
v kontextu úvěrových operací Eurosy­
stému 

e) Aktiva nebo pohledávky (vůči třetím oso­
bám) přivlastněné a/nebo nabyté v souvis­
losti s realizací zajištění poskytnutého 
protistranami Eurosystému, u nichž do­
šlo k selhání 

a)  Jmenovitá hodnota nebo pořizovací cena 

b)  Tržní hodnota 

c)  Podle čl. 25 odst. 2 

d)  Jmenovitá/návratná hodnota (před/po 
úhradě ztrát) 

e) Pořizovací cena (v případě finančních ak­
tiv denominovaných v cizí měně se pře­
počte kurzem devizového trhu v okamžiku 
nabytí) 
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12 Ztráta za rok  Jmenovitá hodnota 

(1)  Obecné zásady Evropské centrální banky (EU) 2015/510 ze dne 19. prosince 2014 o provádění rámce měnové politiky Eurosystému  
(ECB/2014/60) (Úř. věst. L 91, 2.4.2015, s. 3). 

(2)  Rozhodnutí ECB/2010/29 ze dne 13. prosince 2010 o vydávání eurobankovek (Úř. věst. L 35, 9.2.2011, s. 26).  

PASIVA  

Položka rozvahy Obsah položky rozvahy Princip ocenění 

1 Bankovky v oběhu Eurobankovky vydané ECB podle rozhod­
nutí ECB/2010/29 

Jmenovitá hodnota 

2 Závazky v eurech vůči 
úvěrovým institucím 
eurozóny související s 
operacemi měnové politiky 

Položky 2.1, 2.2, 2.3 a 2.5: vklady v eu­
rech popsané v obecných zásadách (EU) 
2015/510 (ECB/2014/60)  

2.1 Běžné účty (systém 
minimálních rezerv) 

Euroúčty úvěrových institucí uvedených v se­
znamu finančních institucí, které podléhají 
povinnosti minimálních rezerv podle statu­
tu Evropského systému centrálních bank 
a Evropské centrální banky („statut ESCB“). 
Tato položka obsahuje v první řadě účty 
používané k držení minimálních rezerv 

Jmenovitá hodnota 

2.2 Vkladová facilita Vklady přes noc – jednodenní vklady za 
předem stanovenou úrokovou sazbu (stálá 
facilita) 

Jmenovitá hodnota 

2.3 Termínové vklady Inkaso za účelem absorpce likvidity na zá­
kladě operací jemného dolaďování 

Jmenovitá hodnota 

2.4 Repo operace jemného 
dolaďování 

Transakce související s měnovou politikou 
za účelem absorpce likvidity 

Jmenovitá hodnota nebo cena repa 

2.5 Závazky z vyrovnání marže Vklady úvěrových institucí vzniklé ze sní­
žení hodnoty aktiv poskytnutých k zajištění 
úvěrů pro tyto úvěrové instituce 

Jmenovitá hodnota 

3 Ostatní závazky v eurech 
vůči úvěrovým institucím 
eurozóny 

Repo transakce v souvislosti se současnými 
reverzními repy v rámci správy portfolií 
cenných papírů v položce aktiv 7 „Cenné 
papíry rezidentů eurozóny v eurech“. 
Ostatní operace, které nesouvisejí s opera­
cemi měnové politiky Eurosystému. Běžné 
účty úvěrových institucí jsou vyloučeny 

Jmenovitá hodnota nebo cena repa 
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4 Emitované dluhové cenné 
papíry ECB 

Dluhové cenné papíry popsané v obecných 
zásadách (EU) 2015/510 (ECB/2014/60). 
Bezkupónové cenné papíry vydané za úče­
lem absorpce likvidity 

Pořizovací cena 

Prémie nebo diskonty se amortizují 

5 Závazky v eurech vůči 
jiným rezidentům eurozóny   

5.1 Závazky vůči vládním 
institucím 

Běžné účty, termínové vklady, vklady splatné 
na požádání 

Jmenovitá hodnota 

5.2 Ostatní závazky Běžné účty zaměstnanců, společností 
a zákazníků, včetně finančních institucí uve­
dených v seznamu institucí osvobozených 
od povinnosti držet minimální rezervy (viz 
položka pasiv 2.1); termínové vklady, vklady 
splatné na požádání 

Jmenovitá hodnota 

6 Závazky v eurech vůči 
nerezidentům eurozóny 

Běžné účty, termínové vklady, vklady splatné 
na požádání včetně účtů pro účely plateb­
ního styku a účtů pro správu rezerv: jiných 
bank, centrálních bank, mezinárodních nebo 
nadnárodních institucí včetně Evropské ko­
mise; běžné účty jiných vkladatelů. Repa 
v souvislosti se současnými reverzními repy 
pro správu cenných papírů v eurech. Zů­
statky na účtech systému TARGET2 národ­
ních centrálních bank členských států, je­
jichž měnou není euro 

Jmenovitá hodnota nebo cena repa 

7 Závazky v cizí měně vůči 
rezidentům eurozóny 

Běžné účty. Závazky z rep; obvykle investič­
ní transakce s aktivy v cizí měně nebo se 
zlatem 

Jmenovitá hodnota přepočtená kurzem devi­
zového trhu na konci roku 

8 Závazky v cizí měně vůči 
nerezidentům eurozóny   

8.1 Vklady, zůstatky a jiné 
závazky 

Běžné účty. Závazky z rep; obvykle investič­
ní transakce s aktivy v cizí měně nebo se 
zlatem 

Jmenovitá hodnota přepočtená kurzem devi­
zového trhu na konci roku 

8.2 Závazky z úvěrové facility 
v rámci ERM II 

Výpůjčky podle podmínek ERM II Jmenovitá hodnota přepočtená kurzem devi­
zového trhu na konci roku 

9 Vyrovnávací položka 
zvláštních práv čerpání 
MMF 

Částka zvláštních práv čerpání, která byla 
původně přidělena dané zemi/národní cen­
trální bance 

Jmenovitá hodnota přepočtená kurzem devi­
zového trhu na konci roku 
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10 Závazky uvnitř 
Eurosystému   

10.1 Závazky z převodu 
devizových rezerv 

Položka rozvahy ECB (v eurech) Jmenovitá hodnota 

10.2 Ostatní závazky v rámci 
Eurosystému (netto) 

Čisté pozice těchto podpoložek:  

a) závazky netto ze zůstatků na účtech sy­
stému TARGET2 a na korespondentských 
účtech národních centrálních bank, tj. 
částka netto pohledávek a závazků. Viz 
též položka pasiv 9.3 „Ostatní pohle­
dávky v rámci Eurosystému (netto)“ 

a)  Jmenovitá hodnota 

b) ostatní případné závazky uvnitř Eurosy­
stému denominované v eurech, včetně 
prozatímního přerozdělování měnového 
příjmu ECB národním centrálním ban­
kám 

b)  Jmenovitá hodnota 

11 Nevypořádané položky Závazky z platebních operací, které se 
v bance zpracovávají (včetně žirových pře­
vodů) 

Jmenovitá hodnota 

12 Ostatní závazky   

12.1 Rozdíly z přecenění 
podrozvahových nástrojů 

Rozdíly z přecenění měnových forwardů, 
měnových swapů, úrokových swapů (pokud 
se neuplatňuje denní variační marže), dohod 
o forwardové úrokové míře, forwardových 
transakcí s cennými papíry, měnových spo­
tových transakcí ode dne sjednání transakce 
do dne vypořádání 

Čistá pozice mezi forwardovým a spotovým 
obchodem za kurz devizového trhu 

12.2 Položky časového rozlišení 
pasivní 

Náklady, které dosud nejsou splatné, ale 
vztahují se k vykazovanému období. Výnosy 
získané ve vykazovaném období, vztahující 
se k budoucímu období 

Jmenovitá hodnota, cizí měna se přepočte 
tržním kurzem 

12.3 Ostatní a)  Daňové závazky. Účty v cizí měně ke 
krytí úvěrů nebo záruk. Repa s úvěro­
vými institucemi v souvislosti se součas­
nými reverzními repy pro správu portfo­
lií cenných papírů v položce aktiv 11.3 
„Ostatní finanční aktiva“. Povinné vklady 
mimo minimálních rezerv. Jiné menší po­
ložky. Závazky ze správy svěřeného ma­
jetku 

a)  Jmenovitá hodnota nebo pořizovací cena  
(cena repa) 

b)  Vklady klientů ve zlatě b)  Tržní hodnota 

c)  Čisté závazky z penzí. c)  Podle čl. 25 odst. 2 
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13 Rezervy a) Na kurzová, úroková a úvěrová rizika a ri­
zika související s cenou zlata a na ostatní 
účely, např. očekávané budoucí náklady 
a příspěvky podle článku 48.2 statutu 
ESCB ve vztahu k centrálním bankám 
členských států, pro které byla zrušena 
výjimka  

a)  Pořizovací cena/jmenovitá hodnota 

b)  Na rizika protistran nebo úvěrové riziko 
vyplývající z operací měnové politiky 

b) Jmenovitá hodnota (podle ocenění prove­
deného Radou guvernérů ECB na konci 
roku) 

14 Účty přecenění a)  Účty přecenění související s cenovými 
pohyby zlata, všech typů cenných papírů 
v eurech, všech typů cenných papírů 
v cizí měně, opcí; rozdíly z tržního oce­
nění úrokových derivátů; účty přecenění 
související s pohyby směnných kurzů pro 
každou jednotlivou měnu, včetně měno­
vých swapů nebo forwardů a zvláštních 
práv čerpání 

Zvláštní účty přecenění vyplývající z pří­
spěvků podle článku 48.2 statutu ESCB 
ve vztahu k centrálním bankám člen­
ských států, pro které byla zrušena vý­
jimka. Viz čl. 14 odst. 2 

a)  Rozdíl přecenění mezi průměrnou cenou 
a tržní hodnotou, cizí měna přepočtena za 
tržní kurz 

b) Výsledky přecenění čistých závazků (ak­
tiv) z definovaných požitků, pokud jde 
o požitky po skončení pracovního po­
měru, tj. čistá pozice následujících dílčích 
položek: 

i)  pojistně-matematické zisky a ztráty 
současné hodnoty závazků z defino­
vaných požitků 

ii)  výnosy z aktiv plánu, kromě částek 
zahrnutých do čistého úroku z čistých 
závazků (aktiv) z definovaných po­
žitků 

iii)  jakákoliv změna účinku maximální 
výše aktiv, kromě částek zahrnutých 
do čistého úroku z čistých závazků  
(aktiv) z definovaných požitků 

b)  Podle čl. 25 odst. 2 
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15 Kapitál a rezervní fondy   

15.1 Kapitál Splacený základní kapitál Jmenovitá hodnota 

15.2 Rezervní fondy Zákonné rezervní fondy podle článku 33 
statutu ESCB a příspěvky podle článku 48.2 
statutu ESCB ve vztahu k centrálním ban­
kám členských států, pro které byla zrušena 
výjimka 

Jmenovitá hodnota 

16 Zisk za rok  Jmenovitá hodnota“    
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OPRAVY 

Oprava rozhodnutí Komise (EU) 2017/1246 ze dne 7. června 2017, kterým se schvaluje program 
řešení krize pro Banco Popular Español S.A. 

(Úřední věstník Evropské unie L 178 ze dne 11. července 2017) 

Strana 15, 4. bod odůvodnění: 

místo:  „Komise s programem řešení krize souhlasí. Zejména souhlasí s odůvodněním SRB, proč je řešení krize 
nezbytné ve veřejném zájmu v souladu s článkem 5 nařízení (EU) č. 806/2014.“, 

má být:  „Komise s programem řešení krize souhlasí. Zejména souhlasí s odůvodněním SRB, proč je řešení krize 
nezbytné ve veřejném zájmu v souladu s čl. 18 odst. 5 nařízení (EU) č. 806/2014.“  
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